
第一图书网, tushu007.com
<<威廉.迈斯特的求学年代/外国文学名著文>>

图书基本信息

书名：<<威廉.迈斯特的求学年代/外国文学名著文库>>

13位ISBN编号：9787508044811

10位ISBN编号：7508044819

出版时间：2008-1

出版时间：华夏

作者：歌德

页数：466

字数：518000

译者：张荣昌

版权说明：本站所提供下载的PDF图书仅提供预览和简介，请支持正版图书。

更多资源请访问：http://www.tushu007.com

Page 1



第一图书网, tushu007.com
<<威廉.迈斯特的求学年代/外国文学名著文>>

内容概要

本书是《威廉·迈斯特》的第一部，叙述了富商之子威廉·迈斯特的成长历程。
威廉·迈斯特自幼热爱戏剧和文学，厌恶小市民的庸俗生活环境，不愿意子承父业，于是随流浪剧团
走遍各地。
他在流浪中认识了自动放弃贵族特权、意志坚定的洛塔利奥，把他视为自己寻求的理想人物和生活意
义，并参加了他组织的“塔社”。
“塔社”使他的个性逐渐成熟，他最终找到了自己的归宿。
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作者简介

歌德（Johann Wolfgang Goethe，1749-1832），德国伟大的诗人、作家和思想家。
他不仅以伟大的诗剧《浮士德》和优秀的诗作丰富了德国和世界文学的宝库，也写下了一批脍炙人口
的长篇小说和中短篇小说。
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章节摘录

　　开创德国长篇小说新局面　　第一部　　第一章　　这场戏演得很久。
年老的女仆巴尔巴拉几度走到窗前，侧耳倾听窗外有没有马车声。
她在等待马利亚娜，等待她的今天在这场戏的结尾部分扮演一个青年军官为观众助兴的美丽的女主人
，她期待的心情比往日只是给她端上一餐寻常晚饭时更焦急；这一回，马利亚娜将意想不到地得到一
个包裹，这是年轻的富商诺尔贝格通过邮车寄来的，表示他在远方也思念着他的情人。
　　作为老女仆、知心人、顾问、代理人和女管家，巴尔巴拉据有开封启信的权利，今晚她越发抑制
不住自己的好奇心，因为她甚至比马利亚娜还动情，念念不忘女主人的这位慷慨情郎的恩惠。
令她感到莫大欣喜的是，她在这包裹里发现有赠给马利亚娜的一幅细麻布和最时兴的丝带，可是另外
也有给自己的一块棉布、围巾和一小卷钱。
她是怀着多么爱慕、多么感激的心情忆念着那远方的诺尔贝格啊！
她是怎样兴高采烈地打定主意，当着马利亚娜的面也要极力称赞他，并提醒她记住她欠着他多大的情
，他对她的忠诚希冀着、期待着什么啊。
　　那幅细麻布被松开一半的丝带的色彩点缀着，如圣诞礼物般放在小桌上；当老女仆听见马利亚娜
上楼的脚步声，急忙向她迎上去时，灯烛的位置恰好使礼物更放光彩，一切都秩序井然。
但是这位女性小军官毫不注意她的亲热举动便从她身边挤过，以异乎寻常的急速动作走进房间，一把
插着羽毛的帽子和军刀扔在桌上，心神不定地走来走去，对郑重其事地点燃起来的蜡烛也不看一眼；
见到这副情景，老女仆不胜惊讶地退了回去。
　　“你怎么啦？
小宝贝。
”老女仆惊讶地大声说，“我的老天，孩子，发生了什么事？
瞧这儿的这些礼物！
除了你那位最温柔的朋友，有谁会送给你呢？
诺尔贝格送给你这幅细麻布做睡衣，不久他自己就来了；我觉得他比以前更热心、更慷慨了。
”　　老女仆转过身去，正要出示其中也有她自己一份的那些礼物，马利亚娜却躲开这些礼物，激愤
地嚷道：“走开！
走开！
这些事我今天一点也不想听；我曾经听从过你，你曾经这样希望过，这就得了呗！
诺尔贝格一回来，我就又属于他，我就听你的，你就任意摆布我好了，但是在他没有回来以前我要听
我的，纵使你怎样花言巧语，你也休想让我改变我的主意。
我愿意把这整个的我送给那爱恋我而我也爱恋的人。
别大惊小怪！
我愿意听任自己受这股激情的支配，仿佛绵延流长、永恒不断似的。
”　　老女仆并不缺乏相反的看法和反驳的理由；然而由于后来在争吵中她的言语变得既激烈又尖刻
，马利亚娜便向她扑上去，当胸一把揪住她。
老女仆高声大笑起来。
“如果我的生命要有保障，”她嚷嚷道，“我就必须设法让她赶快再穿上女人的长袍。
去，把你这身衣服脱下来！
我希望姑娘家会请求我宽恕那个一瞬间的容克贵族横加给我的伤害；把这件男士上衣脱下来，一件一
件脱下来，这身衣服穿了不舒服，我看对你有危险。
这肩章会激发你的热情。
”　　老女仆就动手给她脱，马利亚娜闪开了。
“别这么急！
”她说，“我今天还要接待客人呢。
”　　“这可不好，”老女仆接口说，“莫不是那个年轻、温柔、乳臭未干的商人儿子吧？
”　　“正是此人。
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”马利亚娜答道。
　　“看样子，宽宏大量似乎要成为你的头等癖好了，”老女仆嘲讽地说，“你满腔热情地照顾未成
年的人、无财产的人。
被人当作一个不谋私利的女施主来崇拜，这想必颇为诱人的吧。
”　　“嘲讽吧，随你的便。
我爱他！
我爱他！
我是多么高兴地第一次说出这样的话来！
这就是我时常想象过的、始终说不清的那种痴情。
是的，我要热情地拥抱他！
我要留住他，仿佛我要永远留住他似的。
我要向他表明我整个的爱情，尽情地享受他的爱情。
”　　“你要克制，”老女仆从容不迫地说，“你要克制自己的感情！
我必须用一句话来遏制一下你的欢乐：诺尔贝格要来了！
过十四天他就来！
这里有他的信，是跟礼物一起寄来的。
”　　“如果早上的太阳会夺走我的朋友的话，我愿意向自己隐瞒这个事实。
十四天！
多么漫长的期限！
在十四天里，什么事不会发生呀，什么情况不会改变呀！
”　　威廉走进来。
她何等兴高采烈地向他飞奔过去！
他何等愉快地搂住那身红制服！
将那自缎子小背心紧紧地贴住自己的胸脯！
谁敢在这里描写，谁适宜于述说两个恋人的幸福呢！
老女仆喃喃地躲到一边去，我们随她一道走开，让幸运的人儿单独留下。
　　第二章　　第二天早晨，威廉向他母亲问安时，她向他披露说，父亲很不高兴，不久就要禁止他
天天去看戏。
“纵使我自己，”她继续说，“有时也喜欢去看戏，可是我却常常想诅咒剧院，因为我的家庭的安宁
完全被你对这种娱乐的过分嗜好给搅乱了。
父亲再三地说，看戏有什么用？
一个人哪能这样荒废自己的时间？
”　　“这样的话我也已经听他说过，”威廉答道，“我也许回答得过于匆忙了；可是天哪，母亲！
难道说凡是不直接把钱送到腰包里来的，凡是不马上为我们置一份产业的，就都是没有用的吗？
当初我们那幢老房子不够住了吗？
当初有必要盖一幢新的吗？
父亲不是年年都把他盈余中很大一部分用在装饰房间上吗？
这些丝质的壁布，这些英国式的家具，它们不也是没有用的吗？
用低廉些的我们就不能满足？
我至少承认，这些画着条纹的墙壁，这些百般重复的花朵、曲线、小花篮和图形给我留下极不舒服的
印象。
在我看来它们至多不过像是我们戏院里的帷幕。
可是在这帷幕前一坐，那感觉是怎样地不同呀！
尽管我们还得等候好久，我们却知道，幕布会升起来，我们会观赏到各式各样的景象，它们将愉悦、
启迪、振奋我们。
”　　“你要适可而止，”母亲说，“父亲也愿意在晚上消遣消遣，可是后来他就认为，这会分散你
的精力，到头来，只要他怏怏不乐了，便总要由我来担当这个罪责。
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为了那套该死的木偶戏，就是我在十二年前圣诞节送给你的、让你初次尝到戏剧的滋味的那套，我不
知挨了多少次的责骂！
”　　“不要咒骂那套木偶戏，不要懊悔您的慈爱和关怀。
那是我在这所空落落的新房子里所享受到的最初的欢乐时光。
当时的情景我至今还历历在目，我记得，当初我觉得很奇怪，在接受了寻常的圣诞礼物之后，人们竟
让我们在一扇房门前坐下，这扇门从另外一个小房问开进来。
门开启；只是，它并不像平日那样供人出入，入口披上了意想不到的节日盛装。
一座彩台耸然而立，遮着一幅神秘的帷幕。
起先，我们都站在远处，后来我们的好奇心渐渐增长，想去看看在这块半透明的幕布后面隐秘着些什
么又闪烁又丁零当郎作响的物件，这时，有人发给我们每人一把小椅子，吩咐我们耐心等候。
　　“于是大家都坐下，不再做声；哨声一响，帷幕便卷起来，显现出一幅涂成绯红色的庙宇的内景
。
祭司长撒母耳同约拿单上来了，他们那变化无常的奇特的声音使我肃然起敬。
不一会儿，扫罗登台，对那个凶悍的武士向他和他的军队肆无忌惮地骂阵露出莫大的窘态。
所以，当那位侏儒形的耶西的儿子手持牧羊杖、牧羊袋和甩石机弦跳将出来，并说：“至高无上的王
与主！
大可不必对这个人闻风丧胆；如果陛下允许，我愿意去和这个力大无比的巨人一决胜负。
’这时候，我心里有多么快乐。
——第一幕到此结束，观众们紧张万分，要看往后剧情怎样演变，人人都希望音乐赶快停息。
帷幕终于又升起来。
大卫扬言要把巨人的肉抛给空中的飞鸟和地上的野兽吃，那个非利士人嘲笑，双脚频频跺地，终于像
一段圆木那样倒下，对整个演出的成功起了决定性的作用。
后来少女们歌唱：扫罗杀死千千，大卫杀死万万！
人们抬着那巨人的头在这位矮小的胜利者前面行进，他娶了美丽的公主为妻，这时，我万般欣喜之余
感到恼火的是，这位幸运王子的造型简直像个侏儒。
因为人们必须正确无误地按照高个儿歌利亚和矮个儿大卫的观念来刻画两个人的性格特征嘛。
请您告诉我，那些木偶都到哪儿去了？
我曾答应要把它们拿给一个朋友看，最近我把这种儿童游戏讲给那个朋友听，他听了乐坏了。
”　　“这些事情你现在还记得清清楚楚，对此我并不感到奇怪：因为你当时立刻就对此表现出极大
的兴趣。
我记得，你那时是怎样从我这里偷去那本小戏本子，把全戏背得烂熟。
这件事我后来才发觉，一天晚上你用蜡捏了一个歌利亚和一个大卫，让他们俩侃侃交谈，最后给巨人
一击，把他那颗插在一根硕大大头针上的奇形怪状的脑袋用一把蜡一捏粘在了矮小大卫的手上。
当初我对你的良好的记忆力和充满激情的话语怀着那样一种亲切的、慈母般的喜悦，致使我立刻便决
定将这套木偶亲手交给你。
当时我并没有想到，这会给我招来某些不愉快的时刻。
”　　“您不要懊悔了，”威廉接口说，“因为这些戏谑曾使我们度过某些愉快的时光。
”。
　　说罢他就要来钥匙，赶快跑去，找到那些木偶，刹那间回到了往日的时光。
当初，他还觉得这些木偶个个虎虎有生气，以为是自己那生动活泼的声音、是自己双手的动作赋予它
们以生命。
他把它们拿到自己的房间里，将它们小心收藏起来。
　　第三章　　如果一如我听到人们普遍声称的那样，初恋是一个心灵或早或晚所能感受到的最美好
的事物；那么，我们就必须为我们的男主人公倍感庆幸，他有福分，来全盘享受这些仅有的良辰美景
的欢乐。
只有少数人受到这种特别的恩宠，而大多数人却只是被自己从前的感觉引导着接受一次严格的教育，
在浅尝一番乐趣之后，他们便接受教训，被迫去学会放弃自己的最好的愿望，永远割合那作为最高幸
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福在自己脑海中浮现的东西。
　　威廉对这个楚楚动人的姑娘的爱欲已经乘着幻想力的翅膀升腾；经过短期的来往，他便赢得了她
的爱慕，他发现自己有了一个自己深深爱慕着、甚至敬仰着的人儿：因为她是在戏剧演出的有利场合
初次出现在他面前的，他对舞台的爱好和对一个女子的初恋结合在一起。
他的青春让他享受到巨大的欢乐，这种欢乐受到生动活泼的文学艺术的提高和维护。
他的情人的状况也使她的举止动作含有一种激越他的情感的情调；害怕她的情人会过早地发现她的其
他的情况，这种恐惧心使她身上蒙上了一层亲切可爱的忧虑和羞惭的光彩，她对他的爱慕之情是强烈
的，她的焦灼不安也似乎增长着她的温柔；她是他怀抱中的最可爱的女性。
　　当他从初次心醉神迷的欢乐中醒来，回顾自己的生活和种种境遇时，他觉得一切都焕然一新，他
的职责更神圣，他的业余爱好更令人兴奋，他的认识更清晰，他的才能更高超，他的原则更坚定。
所以，采取措施以躲避他父亲的指责，安慰他的母亲并且不受干扰地去享受马利亚娜的爱，对他来说
便是轻而易举的事了。
白天，他准时料理自己的事务，一般不去看戏，晚间在饭桌上随便闲谈，当大家都入睡时，便穿上大
衣，蹑手蹑脚溜到外面的花园，心里想着林多耳和兰得耳们的种种勾当，追不及待地快步奔向他的情
人。
　　“您带来了什么？
”一天晚上他拿出来一捆东西，马利亚娜这样问，老女仆希望是些可爱的礼物，便十分注意地观看。
“您猜不出来的。
”威廉回答。
　　等到从那解开的包袱中露出一堆杂乱无章、一柞长的木偶时，马利亚娜何等奇怪，巴尔巴拉何等
吃惊。
当威廉费力去解开铁丝，将木偶一个个展示给她看时，马利亚娜大声笑了起来。
老女仆怏然不悦地悄悄退到一边。
　　一件小事就可以使两个恋人得到消遗，所以今晚我们这两位朋友玩得十分畅快。
这一小队木偶受到检阅，每个人物都受到仔细观察和嘲笑。
身穿黑绒上衣、头戴金冠的扫罗王，马利亚娜说什么也不喜欢；她说，她觉得他看上去太呆板和学究
气了。
倒是约拿单，他的光溜的下颌，他那身黄红两色相间的衣裳和那块缠头布，比较中她的意。
她也会很得法地提着铁丝将他转来转去，让他作自我介绍、作爱情的表白。
相反，他对预言者撒母耳很是瞧不上眼，尽管称颂那枚胸口的小徽章，并且说那件大礼服的丝光塔夫
绸衣料是从祖母的一件旧连衣裙上取下来的。
她觉得大卫太小，歌利亚太大，她认定了她的约拿单。
她善于对他做出温良恭谦的样子，最后把她那对木偶的爱抚转移到我们的朋友的身上，所以这一回也
一样，一次不足道的嬉戏竟成为幸福良辰的导线。
　　街上的一片喧哗声把他们从温柔甜蜜的梦乡里惊醒。
马利亚娜唤来老女仆，老女仆按照自己的习惯还在勤恳做事，正忙着整理戏装上的可变部分材料以备
下次演戏时用。
她介绍情况说，方才一群快乐的小伙子从隔壁意大利酒馆里蹒蹒跚跚地拥出来，他们尝鲜吃刚上市的
牡蛎没少喝香槟酒。
　　“真可惜，”马利亚娜说，“我们没早一点想到，我们其实也应该吃点什么了。
”　　“现在还来得及，”威廉递给老女仆一个金币道，“您若给我们弄来我们想吃的东西，您就和
我们一起吃。
”　　老女仆干活儿很麻利，不大一会儿工夫一张铺设精致、陈列着点心的桌子便摆在了恋人们的面
前。
老女仆不得不也坐在一起，大家边吃边喝，自得其乐。
　　在这样的场合从来不会缺乏闲谈的资料。
马利亚娜又谈论起她的约拿单来，而老女仆则很会把话头引到威廉最喜爱的题目上。
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“有一回您曾给我们讲述过，”她说，“圣诞前夜一场木偶戏初次上演的情况，我们听得津津有味。
正讲到要跳芭蕾舞的时候，您的话头被打断了。
现在我们亲眼看到这一个个漂亮的木偶，当初它们产生过那样大的影响。
”　　“是呀，”马利亚娜说，“你继续给我讲讲，你当时心情怎么样？
”　　“亲爱的马利亚娜，”威廉回答，“我们回忆往昔的时光和往昔的无害的错误，这真是一种美
妙的感受，特别是如果我们是在已经幸运地到达了一个高峰的那个时刻作这样的回忆，站在那个高峰
上我们就可以环顾四周并俯瞰我们所走过的路。
　　⋯⋯
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